
 
   [image: cover]
 


Julia Justiss

Takt og tone

Oversat af Sidsel Jacobsen

MINISERIE: FIRE VENNER


De er gået fra Oxford til magtens korridorer. Tilsammen har de magt, rettigheder og en utrolig lænsel efter lidenskab. Men så møder de fire smukke og kloge kvinder – herefter er intet som det plejer. Dette er fjerde del i miniserien Fire venner.

 

Kære læser

 

Det kan være svært for en moderne læser at forstå, hvor begrænset verden var for en ”adelig født” pige i det nittende århundrede. Hendes eneste mulige beskæftigelse var ægteskab, hendes opførsel skulle være af højeste standard og enhver alvorligt fejl i forhold til ordentlig opførsel betød permanent eksil fra hendes klasse og familie.

 

Min heltinde, der er blevet kastet ud i demimonden, skal overleve i en verden, som ingen har forberedt hende på. Ellie Parmenter er i særdeleshed taknemmelig for et venskab med en af de skandaløse fruer fra hendes egen klasse … og for hendes søn, der behandler Ellie som den dame, hun er født som. Da der opstår en mulighed for at betale Christopher Lattimar tilbage for hans venlighed ved at undervise ham i, hvordan man bejler til en pige med den formue og de forbindelser, der kan fremme hans karriere i Parlamentet, byder hun den velkommen … selvom det vil betyde, at hun må afslutte sin forbindelse med en mand der er blevet hende så kær, hvis hun har held med sit foretagende.

 

Christopher indser, at det er på tide at tage sig en hustru, som hans andre venner har gjort. Men efter et voksenliv tilbragt sammen med demimonden ved han intet om, hvordan man opfører sig blandt anstændige unge jomfruer. Selvom han hellere vil bejle til den henrivende og nu tilgængelige Ellie, vil en affære med en berømt kurtisane måske skade hans karriere, og det er ikke en mulighed at gifte sig med hende.

 

Men kærlighed har det med at bryde reglerne …

 

Jeg håber, at du vil nyde Christopher og Ellies historie.

Julia


Hvem andre end Eve Gaddy kunne jeg dedikere min son and dog story til? Hun har været min brainstorming- og kritikpartner, rejse-til-konference-makker og min ven, som har delt så meget af denne optur/nedtur-foratters rejse med mig. Du er den bedste.


Prolog

London, 26. marts, 1832

 

Christopher Lattimar, der var medlem af parlamentet i valgkredsen Wiltshire, førte leende og opløftet sine venner ind i det lille private værelse på Quill and Gavel, en kro på en stille gade i nærheden af Parlamentets to huse. ”Nu skal vi fejre vores bedrifter. Jeg skulle mene, at det er en aften, der egner sig til vin, kvinder og sang.”

”Eller i det mindste vin og kvinder,” gav Ben Tawny ham leende ret.

”To af mine yndlingsting,” sagde Christopher.

”Som vi alle ved,” svarede Ben.

”Det burde I også,” gav Christopher igen. ”Eftersom I alle indtil for nyligt overgik mig i at nyde begge dele.”

”Så er det nok I to,” sagde Giles Hadley, vicomte Lyndlington, med en påtaget panderynken. ”Se, her kommer Ransen med ale. Men bedriftens afgørende betydning taget i betragtning, Ben, burde du så ikke have bestilt champagne?”

”Det er alt for fransk!” svarede Ben. ”Til at fejre chancen for, at vi for første gang i 400 år kan ændre måden hvormed Parlamentets medlemmer bliver valgt, kræves der god engelsk ale.”

”Vi er ikke i mål endnu,” manede David Tanner Smith til forsigtighed, mens han placerede sit høje korpus i en stol. ”Det tredje reformlovforslag er først lige blevet vedtaget i Underhuset i dag. Vi skal stadig have det igennem Overhuset.”

”Efter alle optøjerne og uenighederne, da det andet lovforslag ikke gik igennem sidste efterår, vover Overhuset ikke at gå imod det nu,” sagde Giles. ”Landet vil ikke finde sig i flere udsættelser.”

”Vi får se,” svarede Davie. ”Men det var stadig en afgørende bedrift at få det gennem Underhuset.” Han greb et krus fra bakken, som kromanden havde stillet til dem, og løftede højt det op. ”For lord Greys lederskab.”

”Og for dit,” sagde Ben, mens han løftede sit krus mod Davie. ”Vi har lavet benarbejdet, men du har finpudset forslagets bestemmelser.”

”Jeg synes, at vi bør drikke for os alle sammen,” sagde Christopher. ”Hvem ville have forestillet sig for ti år siden, at fire udskud fra Oxford ville slå sig sammen, opnå sæder i Parlamentet og hjælpe med at skabe den største ændring af den britiske regering siden middelalderen?” Han løftede kruset. ”For mine kære kollegaer og bedste venner. For Hellionklubben!”

”For Hellionklubben,” gentog de andre og tog en lang slurk.

”Skal vi lægge en strategi?” foreslog Davie. ”Vi kan lave en liste over de parlamentsmedlemmer, der med størst sandsynlighed kan overtales og de bedste argumenter til at påvirke dem?”

”Det skal vi … men ikke i aften,” sagde Giles. ”Lad os bare nyde denne første sejr. Hvilket minder mig om …” han holdt inde for at bunde sit krus og sætte det på bordet ”… Jeg er bange for, at jeg må forlade fejringen. Maggie vokser i omfang, som I ved, og hun har det ikke godt. Jeg bør komme hjem til hende. Men lad endelig ikke det sætte en stopper for festen. Tag et par omgange til, og bed Ransen skrive dem på min regning.”

”Tak for tilbuddet, men jeg bør også gå,” sagde Davie. ”Jeg kan ikke vente med at fortælle Faith nyheden.”

”Hun bliver så stolt af dig,” sagde Christopher og beundringen for hans stille, beslutsomme og geniale ven fyldte ham. ”Gennem dygtighed og planlægning har enkehertugindens ægtemand fået et genstridigt aristokrati til at rette ind.”

Davie vinkede affærdigende med hånden. ”Det var en fælles indsats … for os alle.” Han satte sit krus og sagde: ”Godnat mine gentlemen. Og tak for … for jeres hårde arbejde, og især for jeres venskab alle disse år.”

”Det gælder for os alle,” sagde Ben. Han løftede sit krus mod selskabet og sagde: ”For Hellionklubben.”

Giles og Davie klappede Ben på skulderen, da de gik ud. Da Ben havde tømt sit krus, satte han det på bakken. ”Jeg tager også af sted.”

”Er Alyssa ikke på en af sine tegneudflugter?” spurgte Christopher. ”Du kunne gå ud med mig. Bare til et par omgange ale, for gammelt venskabs skyld.”

Ben løftede et bryn. ”Et par omgange ale? Hvad med den del af fejringen, der omhandler ’kvinder’? Jeg har hørt, at du for nyligt har afskediget vidunderlige Clarissa. Har du erstattet hende endnu?”

”Ikke endnu. Der er adskillige fruer med stor appetit og ringe moral, der har gjort deres interesse meget tydelig.”

”Og mrs. Anderson har for nyligt forladt Hertugen af Portlands beskyttelse. Jeg synes at huske, at hun kastede sin snøre i din retning, selv mens hun stadig var sammen med Portland.”

”Jeg kan ikke gøre for, at jeg er uimodståelig,” sagde Christopher og dukkede sig for sin vens slag. ”De er skam alle sammen yndige nok. Men ingen af dem … frister mig rigtigt.”

Billedet af en kurtisane, som altid havde mere end fristet ham, viste sig for hans indre blik. Han ville hurtigt springe på, hvis Ellie Parmenter skulle pege i hans retning.

Han rystede tanken af sig og sagde: ”Hvad om vi tilbringer resten af aftenen hos Madame Aurelie’s? God vin, smukke kvinder til at hælde den op og nogle omgange kortspil. Næsten lige så respektabelt som en klub for gentlemen. Jeg tror ikke, at Alyssa ville have nogen indvendinger.”

Ben smilede tørt til ham. ”Det ville hun sikkert ikke. Men at frekventere en spillebule, der drives af en berømt, tidligere kurtisane, hvor der diskret er damer til rådighed for udvalgte kunder, der har råd til deres høje honorarer, er ikke den slags opførsel jeg vil henfalde til.”

Før Christopher kunne nå at minde ham om, hvor ofte han var henfaldet til det førhen, tilføjede hans ven hurtigt, ”Jeg ved, at jeg kunne ledsage dig, dele en flaske vin med dig, spille kort og intet andet end samtale med damerne, som er lige så kløgtige, som de er smukke. Men … det tiltaler mig bare ikke længere. Jeg er ked af det. Men lad mig nu ikke ødelægge morskaben for dig. Faktisk, for at ære vores jævnlige sviren i fortiden, må du drikke dobbelt så meget vin og forføre dobbelt så mange damer for min skyld.”

Han klappede Christopher på hånden. ”Nyd det … som om jeg behøver at sige det til dig. Jeg tager bakken med.” Han samlede den op, blinkede til Christopher og gik ud ad døren.

På trods af, at Madame Aurelie og hendes charmerende damer lokkede, kunne Christopher ikke helt undertrykke en synkende følelse i maven, da han så sin ven gå … det var da bestemt ikke ensomhed.


Første kapitel

To uger senere

 

Eftermiddagssolen, der blev udvisket til en blid glød af de gennemsigtige gardiner for vinduet, kastede et flatterende lys over den yppige blondine i en gennemsigtig morgenkåbe. Da Christopher krydsede dagligstuen og gik over til sofaen, hvor hun sad tilbagelænet, rakte damen en arm frem og et diamantarmbånd dinglede fra hendes fingre. ”Christopher, skat, sikke en dejlig overraskelse. Vil du være sød at give mig det her på? Låsen er besværlig.”

Christopher bukkede sig med et eftergivende smil og udførte opgaven. Han trak i en blond krølle, da han var færdig. ”Besværlig som sin ejer?” drillede han.

Koboltblå øjne blev bebrejdende spærret op, og hun lavede trutmund med sinde fyldige, lyserøde læber. ”Sådan taler man ikke til sin mama.”

”Måske ikke. Men de sædvanlige regler for en søns opførsel gælder ikke, når ens moder er en skønhed, der stadig kan sno mænd om sin lillefinger og mere ligner en søster end en forælder.”

Et faktum, der skiftevis indgød ham stolthed, moro eller ærgrelse.

”Hvor har du fået det nye flitterstads fra? Henderson?” spurgte han og nævnte den mest ihærdige af hendes nuværende beundrere.

Hun viftede med hånden. ”Ja. Henderson tiggede mig ligefrem om tilladelse til at sende mig et symbolsk udtryk for hans agtelse, så jeg gav efter til sidst. Armbåndet er yndigt,” konstaterede hun og løftede armen for at beundre det funkle. ”Men jeg tror, at jeg bliver nødt til at afvise ham. Han er ved at blive noget så trættende besidderisk, og det ved du, at jeg ikke kan tolerere.”

Hvis hun gav ham en kurv, ville det ikke være fordi, Christophers fader … eller manden, som juridisk udfyldte den rolle … havde nogle indvendinger. Lord Vraux og hans frue havde levet adskilt i årevis, og alle vidste det. Nøjagtig som alle hviskede om identiteten af Christophers rigtige fader og det samme med hans søstres fædre, eftersom hans ældste broder Gregory var den eneste af ’Vraux-potpourriet’ man mente var hans nådes legitime afkom.

”Har du allerede en på bedding til at erstatte ham?” spurgte han, mens han satte sig ved siden af hende. ”Chernworth ville med glæde overtage hans plads. Så er der den der nye hvalp … lord Rogers? … der følger efter dig og skriver afskyelige vers til din ære.”

”Han er kun en knægt,” sagde hans moder og rystede afvisende på hovedet. ”Chernworth er underholdende nok, men Kennington er blevet ret skarp på det seneste. I virkeligheden overvejer jeg at opgive dem alle. Og måske trække mig tilbage til landet.”

”Trække dig tilbage til landet?” gentog han. ”Det kan ikke være dit alvor. Uden butikkerne, teatrene og Londons underholdning ville du dø af kedsomhed på under en uge. Og det samme ville selskabslivet uden dig til at skinne på dets scene.”

”Uden mig til at lave skandaler og bringe ved til deres sladder, mener du,” gav hun godmodigt igen. ”Men alligevel er det måske bedst at forlade scenen, mens jeg stadig er efterstræbt. Inden min skønhed falmer, og beundrerne langsomt forsvinder.”

Hans charmerende, sprudlende moder så nærmest … trist ud. Christopher sagde overrasket: ”Hvad har forårsaget denne melankoli?”

Hun samlede et spejl op fra bordet ved siden af sig og inspicerede sit ansigt. ”Kan du se den rynke der?” pegede hun. ”Kennington drillede mig med den i aftes.”

Christopher bukkede sig for at se på sin moder. ”Den der? Den er dårligt synlig. Kennington er et fjols. Du har mere en fem gode år endnu, inden du bliver senil. Desuden skal pigerne stadig afsættes.”

”Vil du have, at jeg skal deltage i de der frygtelige selskaber fyldt med åndsforladte jomfruer og deres ægteskabshungrende mamaer?” Hans moder skælvede. ”Hvorom alting er, ville jeg ikke være til meget hjælp med at få dine søstre respektabelt gift. Du ved da godt, at alle de der gamle hekse afskyr mig.”

Han kunne ikke bestride udtalelsen. Lady Vraux var meget beundret … af de mandlige medlemmer af det finere selskab. Jaloux over hendes skønhed, charme og den tryllebindende effekt hun havde på mænd, var selskabslivets kvinder mindre påskønnende. Selvom hendes herkomst og position garanterede hans moder invitationer til de fleste af selskabslivets fornøjelser … såvel som til dem der var langt mindre respektable … havde hendes laden hånt om standarderne for ordentlig feminin opførsel ikke vundet hende mange veninder.

Hun trak på en elegant skulder. ”Hvis de kvinder hengav en brøkdel af den tid, de bruger på at kritisere mig, til at friste deres mænd, behøvede de ikke at frygte min charme. Ligegyldigt hvad, vil jeg nok bede din tante Augusta om at eskortere pigerne omkring, når den tid kommer.”

”Gussie ville brillere,” gav Christopher hende ret. ”Hun trives med at holde styr på hvem, der efterstræber hvem, og hvem der er den største gevinst på ægteskabsmarkedet.” Han holdt inde. ”Måske burde jeg bede om hendes hjælp. Jeg har overvejet …” Han tøvede, usikker på, i lyset af hendes sandsynlige reaktion, om han havde lyst til at røbe sine hensigter. ”Måske er det på tide, at jeg finder mig en hustru.”

Chokeret stilhed herskede et øjeblik, inden hans moder brød ud i latter. ”Dig, gift?” sagde hun, da hun kom sig. ”Sikke noget sludder.”

”Nej, mama, jer mener det,” protesterede han.

Hun spiddede ham med et gennemborende blik.. ”Du er bare ensom, nu hvor alle dine nære venner er blevet gift. Hvilket næppe er en god grund til at binde sig. Men nu kender du jo også udmærket min mening om ægteskabet.”

”Det er sandt, at jeg savner mine venner,” indrømmede Christopher. Især Ben Tawny, der havde været hans drukkammerat ved mange lejligheder … indtil han mødte og giftede sig med sin dame. ”Trods dit syn på institutionen, har alle Hellionerne funder hustruer, der får ægteskabet til at se ret attraktivt ud.”

Hans moder vinkede afværgende med hånden. ”Men de er alle på det nærmeste nygifte, er de ikke? Hvis de forbliver lykkelige, er de heldigere end de fleste.”

Heldigere end hun havde været, vidste Christopher. Hans smukke moder var blevet giftet bort af sin økonomisk pressede fader til den, der havde budt højest … lord Vraux. Som kender af alle fine ting, havde den noget ældre baron været vild efter at føje den mest tiltrækkende pige i hendes debutsæson til sin samling. Kold, tilbagetrukket og fjern havde han aldrig været i stand til at give sin passionerede, udadvendte, demonstrative hustru den hengivenhed eller det selskab, hun higede efter.

Hvad end de gamle hekse mente om hendes moral, kunne ingen bestride, at hun havde været en hengiven moder. Især overfor Christopher, der var søn af den mand, rygtet sagde, var hendes livs kærlighed.

”Så du mener det altså?” forlangte hans moder at vide, efter hun havde betragtet ham, mens han havde siddet tavst og fordybet i tanker. ”Har du en kandidat i tankerne?”

”Nej. Hvilket er grunden til, at jeg har brug for tante Augusta. Jeg er næppe romantiker, mama. Jeg forventer ikke at finde en kvinde, der kan inspirere mig til at skrive dårlige vers, som lord Rogers.”

Selvom det godt nok så ud til, at hans venner havde fundet den form for glæde, tænkte han, og den ensomhed, der havde tynget ham på det seneste blev forværret til en længselsfuld misundelse.

”Det eneste, jeg kræver, er en respektabel ung dame af god herkomst, der kan klare min husholdning og give mig arvinger. Ikke en tøs lige fra skolestuen, selvfølgelig. Selv en ung enke ville kunne gøre det. Selvom det ikke er et ufravigeligt krav, ville en med interesse i politik være et plus. Eftersom jeg altid har undgået fester, hvor respektable jomfruer samles, kender jeg ikke nogen andet end mine søstre. Ergo mit behov for tante Gussies hjælp.”

”En respektabel ung dame af god herkomst, der kan klare din husholdning og give dig arvinger? Det lyder som et pokkers koldt arrangement.”

”Så så, mama, du kan ikke påstå at have været vildt forelsket i alle dine … beundrere.”

”Det var jeg, da forholdene begyndte,” indvendte hun.

”En fornuftigt forbindelse behøver ikke være kold,” argumenterede han, ikke overrasket over, at hun var imod ideen, siden hun selv var blevet afsat på en helt lidenskabsløs måde. ”Jeg ved bedre, end at gifte mig med en, som er mig ligegyldig, eller som ikke føler noget for mig. Der er ingen grund til, at jeg ikke skulle dele en gensidig respekt og hengivenhed med en mere … traditionel kvinde.”

”’Gensidig respekt’ og ’traditionel’ kvinde?” Hun rystede på hovedet. ”Christopher, min skat, du ligner mig alt for meget til at sådan et match nogensinde vil kunne fungere. Efter et årti med forhold til de mest smukke, kløgtige og forførende kvinder, ville en pligtopfyldende og respektabel jomfru kede dig ihjel. Og hvad med lidenskab?”

”Bare fordi en kvinde er respektabel, behøver det ikke betyde, at hun mangler lidenskab.”

Hun fnøs. ”Hvis det var sandt, ville jeg have langt færre gifte beundrere.”

Christopher opgav den kurs og fortsatte: ”Jeg har nået en alder, hvor ideen om at vende hjem til fred og ro i armene på en veninde lyder mere tiltrækkende end en nat med druk og udskejelser i seng med en kurtisane.”

Han ville ikke indrømme overfor hende … eller over for sig selv … at tanken om at have en yderst respektabel hustru lød en smule kedeligt. Eller hvor meget tabet af kammeratskab med de tre nu gifte mænd, der havde været ham nærmere end familie i et årti, drev hans nyfundne beslutsomhed om at finde en hustru. Så snart han også var gift, ville deres fortrolige kreds igen være komplet.

Men frem for alt kunne han ikke indrømme, at han følte sig tvunget til at gifte sig med en yderste respektabel kvinde, så hans egne børn aldrig ville skulle spekulere over, hvem deres fædre var, lide under deres kammeraters fnis og hvisken om deres moder … eller bære den kolde, manglende interesse fra manden, der juridisk var deres fader.

Sådan en indrømmelse ville lyde alt for meget som en anklage. Og trods al tumulten, fornærmelserne og ydmygelserne, han havde lidt, mens han voksede op, elskede han i sandhed sin moder.

Det misbilligende udtryk i hendes ansigt fortalte, at hun ikke var overbevist. Inden han kunne komme på endnu et argument for at overbevise hende, lød der en banken på døren fulgt af tilsynekomsten af en høj, mørkhåret kvinde.

Da hun så, at han sad ved siden af sin moder, stoppede kvinden, og hendes smil falmede. ”Undskyld, Felicia. Det var ikke meningen at forstyrre. Billings sagde, at De ikke var optaget.”

”Ellie.” udbrød lady Vraux, som sprang op fra sofaen i en hvirvel af silkedraperinger for at gå over og hilse på den nyankomne. ”Selvfølgelig forstyrrer De ikke … jeg fik Deres besked og ventede Dem. Hvordan har De det, min kære? Jeg har ikke set Dem i en evighed.”

Glæden varmede ham, og Christopher stod og svælgede i nydelsen ved at betragte den stille elegance, der karakteriserede Ellie Parmenter, gå tværs over gulvet. Selvom det nu var ti år siden, de mødtes, følte han hver gang den samme fornemmelse af ærefrygt … og et skarpt træk af sensuel tiltrækning … som han havde følt første gang han havde set hende i sin moders stadsestue, da han var vendt hjem fra Oxford på ferie. Hendes skikkelse var frodig og velformet, hendes bevægelser personificeret elegance, hendes blege ansigt perfektion under en krøllet masse af mørkt hår. Hun havde kæmpestore violblå øjne med et præg af mystik over dem, som han med det samme fortabte sig i. Den unge studerende havde først været fortryllet, siden forfærdet og skuffet over at opdage, at denne skønhed, der var nogle år yngre end ham selv, blev holdt af en amoralsk og meget ældre adelsmand.

Selvom hverken hun eller hans mama havde fortalt detaljerne, vidste han, at der havde været noget lusket ved den måde hun var blevet Summervilles elskerinde på. Han havde været glad på hendes vegne, da manden var død sidste efterår, så hun var blevet fri for det forhold.

Havde han ikke været optaget af den vidunderlige Clarissa på det tidspunkt, ville han måske selv have efterstræbt hende.

”Jeg har det udmærket,” sagde Ellie, mens hun gengældte hans moders omfavnelse. Jeg kan vente i stadsestuen, indtil De har afsluttet Deres snak med Christopher.”

”Sludder. Jeg er sikker på, at han også vil være interesseret i at høre Deres nyheder. Ikke sandt, min kære?”

”Så sandelig. Selvom, eftersom det er mig, der er dukket uanmeldt op, hvis de damer foretrækker en uforstyrret snak, så kan jeg gå.”

”Nej, vær sød at blive, Christopher,” sagde Ellie og gentog hans moders opfordring.

Da det var afgjort, ringede hans moder efter te og arm i arm med sin gæst fortsatte hun over til sofaen. Han vinkede Ellie over til den plads, han lige havde forladt, hun tog den, og hendes mørke skønhed var det perfekte supplement til hans moders blonde skønhed.

”Hvad har De så beskæftiget Dem selv med, siden Summervilles bortgang, hvor De forlod selskabslivet?” forlangte hans moder at få at vide. ”Ikke sørget, forhåbentligt. Nærmere fejret det, skulle jeg mene.”

”Jeg var … klar til at komme videre,” tillod Ellie med et ulæseligt udtryk.

”Summerville efterlod Dem vel det charmerende lille hus, såvel som en livrente, gjorde han ikke?” spurgte hans moder. ”Hvorfor arrangerer De Dem ikke med et hyggeligt lille spilleetablissement, ligesom Madame Aurelie? Jeg ved, at De har mange veninder blandt demimonderne, der ville være glade for at arbejde for Dem. Herrerne ville bestemt flokkes til, ville de ikke, Christopher?”

En spillebule med Ellie som indehaver? Uden tvivl. ”Bestemt. De ville blive en kæmpe succes.”

”Hvis De gør det, skal De aldrig bekymre Dem om at løbe tør for penge.” sagde hans mor. ”Som selvstændig kvinde, ville De bibeholde kontrollen med Deres egne midler og Deres eget etablissement … hvilket ville give Dem mere frihed og sikkerhed, end en gift kvinde har.”

”Blot ikke selskabslivets respekt,” mumlede Ellie.

”Det er ikke noget stort tab,” sagde lady Vraux med en skuldertrækning. ”Jeg ville til enhver tid vælge selvstændighed og kontrol over min formue. Men eftersom jeg går ud fra, at den mulighed ikke appellerer til Dem, hvad har De så tænkt dem at gøre? Forhåbentlig ikke åbne den der skole for fortabte kvinder, De nævnte sidst, vi mødtes?”

”Faktisk, har jeg allerede åbnet den,” sagde Ellie og smilede undskyldende til hans moder. ”Jeg havde overvejet at gøre noget sådant i årevis, især med henblik på de piger, der bliver født i glædeshuse, men som ikke ønsker at følge deres mødre ind i branchen. Det er sandt at kurtisaner på det højeste niveau nyder den uafhængighed, De beundrer så meget, men få kvinder opnår det. De fleste piger, der bliver fanget i det liv, kan aldrig forlade det, enten fordi de ikke har andre muligheder for at forsørge sig selv, eller også fordi bordelmutter eller alfonsen, der kontrollerer dem, ikke vil tillade det. Hvilket er grunden til, at jeg var så glad for lord Witlows assistance i sagen med pigen, der lokkede Ben Tawny i en fælde på Quill and Gavel,” sagde hun og kiggede på Christopher.

”Det er Ben og resten af Hellionerne, der skylder Dem tak,” svarede Christopher. ”Uden Deres detektivarbejde og Deres viden om demimonden, ville vi aldrig have fundet hende, og Bens karriere i Parlamentet ville måske have ligget i ruiner. Vi har arbejdet for hårdt i for lang tid til at miste et af vores vigtigste medlemmer nu, hvor de reformer, vi har kæmpet for at fremme, er så tæt på at blive implementeret.”

”Ja, jeg læste, at jeres tredje reformlovforslag gik igennem Underhuset. Tillykke.”

Christopher nikkede til tak. ”Nu skal vi bare have det gennem Overhuset. Trods nogle af adelsmændene, så som lady Maggies fader, er rimelige, vil mange af de modvillige forsøge at trække det i langdrag. Endnu en grund til, at vi er taknemmelige for, at vi med Deres hjælp, stadig har Ben med os i kampen.”

”Jeg er så taknemmelig for Deres moder og al hendes venlighed gennem årene. Jeg var kun glad for at gøre, hvad jeg kunne.” Hun smilede sødt til ham på den måde, der altid fik hans hjerte til at lette. ”De fleste kvinder af hendes klasse ignorerer mig som en ubehagelig lugt. Ingen andre end Felicia har nogensinde nedladt sig til ikke bare at anerkende mig, men også at tilbyde venskab. Men stadigvæk, hvis lord Witlow ikke var trådt til og havde garanteret pigens sikkerhed, ville hun have været for bange for gengældelse til, at jeg kunne have overtalt hende til at træde frem. Da først han var blevet gjort klar over situationen … og hvad jeg håbede på at gøre for andre piger … sørgede hans nåde ikke bare for at beskytte Jane, han investerede i projektet, hvilket tillod mig at åbne skolen med det samme. Jeg vil for evigt stå i gæld til ham.”

”Vi står alle i gæld over, at I to arbejdede sammen for at rense Bens navn,” sagde Christopher.

Det bankede på døren, og butleren kom ind med tebakken, hvilket satte en stopper for samtalen et øjeblik. Da de havde sat sig til rette med kopper i hænderne, efter at Ellie havde givet efter for hans moders opfordring om at skænke for dem, vendte Christopher sig mod hende igen.

Nysgerrig over hendes usædvanlige foretagende spurgte Christopher: ”Hvordan finder De pigerne til Deres skole?”

”Er De sikker på, at De vil vide mere? Jeg kan blive ret begejstret, når jeg taler om mit projekt,” advarede hun.

”Ja, jeg vil virkelig gerne vide det,” forsikrede han.

”Meget vel. Gadepigerne, eller dem med venner eller familie, der har en datter, der stræber efter et anderledes liv, sender dem hen til mig. Eller nogle gange finder jeg dem i krostuerne, hvor jeg forsøger at opsnappe piger fra landet, der er kommet til byen på jagt efter arbejde, inden bordelværtinderne kan nå at lokke dem væk.”

Lady Vraux rynkede panden. ”Er det ikke farligt? Jeg kan ikke forestille mig, at bordelværtinderne er glade for at blive frarøvet deres duer.”

”Det er de sikkert ikke,” gav Ellie hende ret. ”Da det gik op for lord Witlow, hvad jeg havde til hensigt, insisterede han på, at jeg har en stor mand med mig. Det flaskede sig sådan, at han engagerede muskelmanden fra det hus, hvor de fandt pigen, der var blevet sat til at lokke mr. Tawny i en fælde. Det viste sig, at manden var lun på hende, og da Witlow havde hjulpet hende med at flygte, var han klar til at bytte sin daværende arbejdsgiver ud med ærligt arbejde, hvor han måske ville kunne fortsætte bekendtskabet.”

”Det er prisværdigt af Dem, min kære, at starte skolen, men at gøre det noble kan være så frygteligt kedeligt. Nu tager De Dem vel forhåbentligt også tid til fornøjelser … koncerter, teateret?”

Ellie smilede svagt og rystede på hovedet. ”Jeg går ikke meget ud mere.”

”For at undgå at blive bestormet af herrer, der håber at overtale Dem til at lade dem tage Summervilles plads?” gættede hans mor. ”Så henrivende som De er, er jeg sikker på, at De har modtaget tilbud. Hvis De ikke vil åbne et etablissement, der kan give Dem en pålidelig indkomst, må De finde Dem en anden måde at sikre Deres fremtid. Planlægger De at tage en ny beskytter?”

”Nej,” sagde Ellie tonløst, og den dysterhed, der kort viste sig i hendes ansigt, inden hun dækkede over den, fik Christopher til at genkalde sig et af hans tidligste minder om hende.

Det måtte have været få uger efter at de havde mødtes første gang. Hans moder havde hidkaldt ham for at eskortere hende hjem fra et yderst tvivlsomt maskebal, eftersom hendes eskorte var faldet beruset om, og han havde fundet Ellie grædende alene i et af forværelserne. Da hun så ham, havde hun hurtigt tørret tårerne væk og insisteret på, at der ikke var noget galt, hvorefter hun havde ført ham ind til hans moder. Da han ikke havde vidst, hvordan han skulle få hende til at betro sig til ham, havde han ladet det ligge. Men den fortvivlelse, han havde set i hendes ansigt, havde ramt ham dybt … det samme havde det glimt af det samme, han lige havde set, gjort.

Han var ikke klogere på, hvordan han skulle spørge hende om det nu, og inden han kunne nå at sige noget, fortsatte hans moder: ”Men hvordan skal De overleve, hvis De ikke tillader en herre at sørge for Dem? De har huset, og Summerville var bestemt gavmild med gaver, men selv hvis De sælger nogle juveler, vil det ikke dække Deres omkostninger for evigt. Ikke med tjenestefolk at betale, og kerter, kul og alle mulige former for proviant, der skal købes, for ikke at tale om tøj. At pakke Deres skønhed ind i umoderne kjoler ville være tragisk.”

Ellie lo. ”Jeg tror, at jeg overlever ydmygelsen af at gå med sidste års mode. Summerville var gavmild med gaver, og takket være Deres råd, sikrede jeg mig en livrente og nogle andre aktiver, der vil tillade, at jeg kan forblive uafhængig. Jeg kan forsørge mig selv i lang tid, før jeg behøver at bekymre mig om, hvor mit næste måltid skal komme fra.”

”Er det det blakkede ry ved at leve sammen med en uden ægteskab, der holder Dem tilbage?” blev hans moder ved. ”Jeg tror ikke på, at en dame så ung og smuk som Dem foretrækker at leve uden … maskulin opmærksomhed.”

Christopher opfattede igen et glimt af sorg, inden Ellie kunne nå at undertrykke den. ”Jeg har fået mere end rigeligt af ’maskulin opmærksomhed’ de sidste år. Ej heller bekymrer tanken om at blive mere blakket mig. Jeg er ikke naiv nok til at tro, at jeg kan slette fortiden. Selv hvis jeg levede resten af mit liv lige så kyskt som en nonne, ville jeg stadig være kendt som en holdt kvinde.”

”Vi er alle holdte kvinder, min kære,” svarede hans moder med et bittert udtryk i ansigtet. ”Nogle af os er fanget af bryllupsbånd. De har i det mindste magt til at vælge Deres egen sti. De skal ikke lade hånt om den frihed.” Så klarede hendes ansigt op og hun sagde: ”Men nok alvorlig snak. Lad mig fortælle Dem noget, der med sikkerhed vil fornøje Dem. Christopher har lige meddelt, at han har tænkt sig at blive gift. Er det ikke den mest latterlige tanke, De nogensinde har hørt?”

”Jeg er glad for, at min hensigt om at reformere mig og blive en respektabel gentleman giver anledning til så stor morskab,” sagde Christopher skævt, mens hans moder kom med endnu en perlende latter.

”De må tale ham fra den tåbelige ide, Ellie. De er stødt på ham på nok berygtede steder og i skandaløst selskab til at indse, at han ikke er sobert materiale til en ægtemand. Skulle Christopher kunne forblive hengiven overfor kun en kvinde?” Hun rystede på hovedet. ”Han burde spare en eller anden oprigtig, dydig jomfru en levealder fyldt med sorg og straks opgive ideen helt.”

Selvom hun ikke bukkede under for morskaben på samme måde som hans moder, dansede Ellies smukke øjne bestemt, da hun kiggede på ham. ”Jeg må indrømme, Christopher, indtil nu har De udvist præference for damer mere berømt for en … særlig slags evner, end for deres dyd, og oven i købet en konstant udskiftelig strøm af dem.”

”Lige præcis,” gav hans moder hende ret. ”Husker De sopranen fra Theatre Royal … var det en vase, hun smed efter dig, Christopher? Du har stadig et ar på kinden. Og hvad med dengang, du stjal Harringtons elskerinde for næsen af ham, og han truede med at udfordre dig. Og så var der …”

”Behøver du at opremse alle mine indiskretioner?” protesterede Christopher, halvt muntert, halvt flovt. ”Jeg er enig, jeg har ikke ligefrem været … rollemodel for korrekt opførsel, men man kan ændre sig. Kan man ikke, Ellie?”

I stedet for det kvikke svar, han have forventet, stirrede hun på ham … hendes prægtige violblå øjne fik ham til at trække vejret ujævnt, som de altid gjorde ved de lejligheder, hvor hun tildelte ham sin fulde opmærksomhed. ”Det ved jeg ikke, Christopher. Jeg går ud fra, at en mand kan reformere sig, hvis han ønsker det højt nok.” Et mat smil spillede om hendes læber. ”Modsat kvinder kan selv en helt igennem skandaløs mand vælge at blive respektabel.”

Var det det, der forårsagede den dvælende tristhed, han så i hendes øjne? spekulerede Christopher. Hun havde altid virket som en lady, og han havde altid behandlet hende som en, trods hendes position som Summervilles elskerinde. Havde hun engang været respektabel, og var hun blevet frarøvet sit rygte af onde omstændigheder? Han burde virkelig presse på for at få sin moder til at fortælle detaljerne om hendes baggrund.

”De er ung nok, De har masser af tid til at ændre mening,” fortalte hans moder hende. ”Når De træffer en gentleman, der er for charmerende til at modstå … eller når De løber tør for midler.”

Ellie satte sin tekop fra sig og skar ansigt. ”Jeg håber at kunne undgå begge dele. Men nu må jeg se at komme videre. Jeg skal se til skolen, og så løbe nogle ærinder, inden lady Lyndlington møder mig der i morgen.”

”Er Giles’ hustru Maggie interesseret i Deres arbejde?” spurgte Christopher overrasket.

”Ja. Selvom jeg har givet lord Witlow al æren, er jeg ret sikker på, at det var hans datter Maggie, der opfordrede Witlow til at skaffe beskyttelse til mr. Tawnys anklager, og opfordrede ham til at sponsorere skolen. Jeg tvivler på, at en mand i lord Witlows position ville have opfattet behovet for den slags.”

Ellie rystede smilende på hovedet. ”Første gang lady Lyndlington besøgte skolen, fortalte jeg hende, at jeg ikke kunne tro, at hendes fader ville tillade hende at omgås mig … eller at hendes ægtemand ville, nu hvor hun er i omstændigheder. Hun lo og sagde, at siden hun havde giftet sig med en radikal, vidste hendes fader allerede, at hun ikke ville lade en lille ting som selskabslivets misbilligelse stoppe hende fra at hjælpe en god sag. Hun fandt det berigende, sagde hun, at hjælpe piger, der var født uden de fordele, hun har, til et bedre liv. Hendes mod og elskværdighed minder mig om Dem, Felicia. Selvom jeg ikke har til hensigt at foreslå, at hun betragter mig som en veninde selvfølgelig,” tilføjede Ellie hurtigt.

”Du gjorde en af hendes ægtemands nære venner en stor tjeneste. Hvorfor skulle hun ikke betragte Dem som en veninde?” spurgte Christopher.

En let rødmen farvede Ellies henrivende ansigt. ”Datteren af en jarl, en vicomte og medlem af Parlamentets hustru på intim fod med … Det er helt umuligt, Christopher, og det ved De godt,” tilføjede hun med en usædvanlig skarphed i tonefaldet.

”Måske for lady Maggie,” indskød hans moder med et grin. ”Hun er langt mere respektabel end jeg.”

”For mit vedkommende kan jeg kun være glad for, at du har valgt at være en anelse skandaløs.” sagde Ellie og lænede sig over for at give lady Vraux et kram. ”Nu må jeg gå.”

”Tak igen for besøget,” sagde hans moder. ”Vær sød at komme igen snart. Selv hvis det kun er for at bede mig om penge til Deres noble sag.”

Ellie viftede smilende med en finger ad hende. ”Pas på, hvad De ønsker Dem. Næste gang kommer jeg måske med tiggerskålen.” Hun vendte sig mod ham og sagde: ”Det var også vidunderligt at se Dem, Christopher. Held og lykke med at få Deres lovforslag igennem Overhuset denne gang. Og med Deres andet projekt. Trods Deres moders indvendinger, hvis De sætter Dem for at reformere deres opførsel som libertiner, er jeg sikker på, at De vil blive en succes og være fornuftig i valget af hustru.”

Med en yndefuld nejen overfor hans buk gik hun ud. Christopher var ikke i stand til at vriste blikket fra hendes yndige skikkelse, før hun havde lukket døren bag sig.

Han så sig tilbage og opdagede, at hans moder betragtede ham med et spekulativt udtryk i ansigtet. Han bukkede sig over tekanden og skænkede sig endnu en kop for at skjule den hede, han kunne føle stige op i hans ansigt ved hendes granskning.

Men frem for at drille ham med hans indlysende beundring for Ellie, rynkede hun panden, da han kiggede på hende igen. ”Jeg er bekymret for hende, Christopher,” sagde hun uventet. ”Trods det Ellie siger, kan hun ikke have fået nok juveler eller gryn ud af Summerville til at forsørge sig på ubestemt tid. Og trods min aversion mod ægtestanden giver det at have en ægtemand … selv en der gør sig bemærket ved sit fravær … en kvinde et lag af beskyttelse. Det er ikke så sandsynligt, at de skruppelløse vil forsøge at udnytte en, hvis de ved, at det en mand i nærheden, der vil holde dem ansvarlige for deres opførsel. Nu hvor Summerville er væk, har Ellie ingen. Og hun er alt for yndig til ikke at have en beskytter.”

Som hans moder nok havde haft til hensigt, vækkede ordene straks Christophers beskytterinstinkt. Han behøvede ikke sin moders advarsler for at vide, at der var mange mænd, der ville føle, at en kvinde i Ellies position var lovligt bytte. ”Er der nogen i særdeleshed, du mistænker, kunne overveje at udnytte hende?”

”Hun forsvandt fra offentligheden straks efter Summervilles død, så jeg ved det ikke med sikkerhed. Men Vicomt Mountgarcy og Sir Ralph Simonton har snuset rundt om hende i årevis, og de er begge lige så ødsle som Summerville. Som du udmærket ved, har de to konkurreret om kvinder og indgået væddemål, siden de forlod universitetet. Med deres formue og position kan jeg ikke se, at nogen af dem skulle tage Ellies afslag som en endelig beslutning.”

Christopher rynkede panden. Hans moder havde ret. Ingen af dem ville tro på, at Summervilles tidligere elskerinde faktisk ville afvise et tilbud fra en mand af deres afstamning og med deres dybe lommer. De ville nok tolke hendes afslag som et spil, hendes måde at forhandle mellem dem for at opnå bedre betingelser. ”Jeg holder øje. Vi vil ikke have, at nogen af de ødsle herrer lægger hånd på hende.”

Hans moder betragtede ham atter spekulativt. ”Måske burde du gøre mere end bare at ’holde øje’. Hun er ikke ligeglad med dig Christopher … og du er bestemt tiltrukket af hende. Bedre endnu, du kan lide hende. Hvis du tilbyder hende carte blanche, er jeg næsten sikker på, at hun vil tage imod. Det ville være en meget bedre løsning for dig end ægteskab med en eller anden stramtandet jomfru.”

Skulle han blive Ellies beskytter? Han kunne ikke nægte, at blot tanken om at eje hende sendte en hed bølge af begær gennem ham. Under hans mange amourøse forhold havde han aldrig mødt en anden kvinde, der rørte ham dybere på et fysisk niveau. Han var næsten sikker på, at de ville blive spektakulære elskende. Og som hans moder sagde, var de allerede venner. Han nød hendes selskab, hendes gode fornuft og intelligente observationer, hendes rolige opførsel, der ofte stod i skærende kontrast til hans omskiftelige moder.

At beskytte hende ville være et privilegium.

Men at tage en elskerinde ville ikke fremme hans karriere, eller hjælpe ham med at passe bedre ind blandt sine gifte venner. Det ville blot skabe større afstand.

Han havde virkelig brug for en hustru til begge de mål. Han undertrykte et suk. Ligegyldigt hvor kedelig tanken om ægteskab lød. Han blev bare nødt til at overtale sig selv til at synes bedre om ideen. Han måtte bestem kunne omforme sin opfattelse, hvis han gjorde sig umage nok.

”Jeg beundrer virkelig Ellie … og jeg finder hende attraktiv. Men jeg synes også, at det er på tide, at jeg bevæger mig væk fra midlertidige forhold og vælger en permanent ledsager.”

Kunne han tage Ellie … for at forlade hende igen? Hvis hun blev hans elskerinde, og de senere skiltes, hvordan kunne han så beholde hende som veninde?

Selvom hans moder havde ret i hans tendens til at gå fra en kvinde til den næste, kunne han ikke forestille sig sit liv uden Ellies rolige skønhed i det.

”Så du vil altså bare overlade Ellie til sig selv?” spurgte hans moder og rev ham ud af hans tanker. ”Fordi en kvinde, der ikke er dydig og pligtopfyldende, fortjener hvad end, hun bliver udsat for?” tilføjede hun bittert.

”Nej, selvfølgelig ikke,” svarede han såret. ”Hvordan kan du beskylde mig for at tænke sådan? Jeg har aldrig behandlet nogen af de kvinder, jeg har omgivet mig med, med andet end høflighed og respekt, og det ved du godt. Bare fordi jeg ikke vil tilbyde Ellie noget, betyder det ikke, at jeg ikke er bekymret for hende. Vi står ikke hinanden så nær, som du og hende gør, men jeg betragter hende stadig som en veninde. Du kan stole på, at jeg vil sørge for, at det ikke tilkommer hende nogen skade.”

”Og præcis hvordan vil du klare det, hvis hun ikke er under din beskyttelse?”

”Vi er venner. Jeg kan kigge ind på skolen og besøge hende hjemme.” Han smilede til sin moder. ”Det er muligt for en mand bare at være venner, ved du nok.”

Hun trak på skuldrene. ”Måske hvis manden er eunuk, eller kvinden er en mopset jomfru.” Hun sukkede dybt. ”Men jeg stopper nu, inden du gør mig gnaven. Bare lov mig at holde øje med Ellie, og så vil jeg ikke drille dig yderligere. Heller ikke selvom jeg synes, at dit ønske om at forfølge ægteskabet, er en fejltagelse.”

”Det er nemt nok at love.” Han satte tekoppen fra sig og rejste sig op. ”Jeg må også videre. Men for at demonstrere, hvor alvorligt jeg mener mit løfte, vil jeg kigge ind til Ellie på skolen her i eftermiddag. Undersøge hendes omstændigheder, sørge for at den der muskelmand yder tilstrækkelig beskyttelse. Jeg vil også holde øjne og ører åbne, når jeg tager runden i mine klubber. Hvis nogen har uhæderlige intentioner overfor hende, sætter jeg en stopper for det.”

Hans moder åbnede munden, men lukkede den så igen. ”Jeg vil ikke spørge igen, hvordan du har tænkt dig at gøre det uden at gøre krav på damen. Bare vid, at jeg vil holde dig ansvarlig, hvis noget ubehageligt sker for hende.”

”Ikke mere ansvarlig end jeg vil holde mig selv,” gav han tilbage. ”Jeg passer på mine venner, mama … selv dem der tilfældigvis er kvinder.”

”Det har du også bare at gøre. Smut så med dig. Jeg er sikker på, at et eller andet frygteligt kedeligt udvalgsmøde venter dig.”

Christopher kyssede klukkende sin moder på hovedet og forlod hende.

Men trods hans hensigt om at finde sig en hustru var det svært af få det lokkende billede af Ellie i hans arme ud af hovedet.


Andet kapitel

Kort tid efter hendes besøg hos lady Vraux, trådte Ellie Parmenter ud af den hyrede drosche og nærmede sig den beskedne butiksfacade, hun havde lejet til sin skole på Dean Street. Med plads på nederste etage til klasseværelser, hendes kontor og et opbevaringsrum, og sovekamre ovenpå til pigerne og den oldfrue, hun havde ansat som chaperone og medlærerinde, udfyldte bygningen til fulde sit formål.

”God eftermiddag, miss,” sagde Jensen, hendes muskelmand-beskytter og kombineret butler, da hun kom ind. ”Posten er kommet. Jeg har lagt den på Deres skrivebord.”

”Tak, Jensen. Jeg kigger straks på den.” Ellie nikkede til oldfruen og hilste på pigerne, der sad ved deres borde og arbejdede med deres sytøj. Hun krydsede over til det lille rum, hun brugte til kontor. På bordet lå adskillige kuverter …. der i høj grad lignede regninger.

Hun satte sig og åbnede dem og bekræftede med et suk, at det så sandelig var regninger for kul, gryn, tråd og kerter. Eftersom hun var flyttet fra sin moders hus til sin beskytters, havde hun ringe erfaring med de mange og forskelligartede udgifter, det krævede at drive en husholdning. Hun blev til sin skræk ved med at opdage, hvor mange flere der var af dem, end hun havde forudset.

Hun skubbede den ubehagelige erkendelse af, hvor hurtigt hun brugte den sum, lord Witlow, havde investeret i skolen, fra sig og fortalte sig selv, at de nok skulle klare den på en eller anden måde. Når hun var færdig med regningerne og havde set til eleverne, ville hun gå ud igen og købe noget stof. De to nye piger hun havde taget ind i går, begge børn der var vokset op på bordeller, havde brug for noget mere passende tøj. Det var hendes hensigt at bruge Witlows midler så fornuftigt som muligt, og det ville være billigere at købe materialet og selv sy kjolerne.

Desuden havde Lucy udtrykt ønske om at lære at sy kjoler. Med tid og træning kunne hun måske finde en plads ved en skrædderske … især hvis lady Lyndlington gav hende en anbefaling.

Alle Christophers nære venner, Hadley’s Hellionklubs, hustruer var ualmindeligt imødekommende. Efter at hun havde svaret på hans bøn om hjælp og havde fundet den pige, der havde været involveret i sammensværgelsen for at miskreditere Ben Tawny, havde de insisteret på, at hun skulle spise middag sammen med dem, så de kunne takke hende personligt.

Hun ville ikke have indrømmet det overfor Christopher, eller end til hans moder, men hun ville have været villig til at gøre næsten hvad som helst han bad hende om.

Sikke fængslende han havde set ud i dag med solskinnet strømmende gennem de tynde gardiner, der fremhævede hans høje, muskuløse krop og skinnede på hans mørke, gyldne hår og fremhævede glimtet i de dybe, turkisfarvede øjne.

Hun kluklo og huskede den spørgende trækning om hans mund, mens han protesterede over sin moders spotten af hans hensigt om at gifte sig, selv mens det mål sendte et jag gennem hendes hjerte. Hans greb om hendes hengivenhed stak meget dybere end beundring for hans flotte ansigt og virile krop, eller jaget af tiltrækning, når end han var i nærheden. Hun ville aldrig glemme, ej heller kunne hun på tilfredsstillende vis betale ham igen for den uudtømmelige venlighed, sympati og respekt, med hvilken han altid behandlede hende, især i hendes livs mørkeste øjeblik.

Det var nok meget godt, at han var besluttet på at gifte sig med en passende ung frøken. Nu hvor hun endelig var fri for sin forpligtelse overfor Summerville, havde hun ikke til hensigt at blive en mands elskerinde igen. Den klippefaste beslutning, kunne dog måske vakle … hvis det var Christopher, der tilbød hende carte blanche.

Hun rystede på hovedet over sin tåbelighed og sagde til sig selv, at hun end ikke måtte overveje at blive mere for Christopher Lattimar end et overfladisk bekendtskab. Det ville være for ironisk, hvis hun gik med til et tvivlsomt forhold med den ene gentleman, der altid havde behandlet hende som en dame, trods hendes position.

Desuden, selv hvis han skulle udvælge hende, og hun ikke var stærk nok til at stå imod, ville sådan et forhold kun være midlertidigt. Hvordan skulle hun bære at se den varme og høflighed, han viste hende nu, vende sig til høflig ligegyldighed eller værre endnu foragt, når han blev træt af hende, som mænd altid blev af deres elskerinder.

Hun var naturligvis øjeblikkeligt blevet forgabt i ham, da han viste hende venlighed og respekt på så frygteligt et tidspunkt i hendes liv, og hun havde opfattet ham som en form for prins på den hvide hest. Men hun var ikke længere en uskyldig attenårig, der var blevet flået fra sit hjem, familie og alt der var velkendt for hende og tvunget ind i så nedværdigende en rolle.

Hun smilede skævt. Hvis Christopher kunne reformere libertineren, skulle hun måske genfinde den romantiske pige, hun havde været. Lægge de der nostalgiske fantasier bag sig og nu, hvor hendes liv endelig var hendes eget, omdanne sig til en fornuftig, moden kvinde. Hun havde nogle få loyale veninder som Felicity og vigtigt arbejde med at hjælpe nødlidende unge kvinder med at bygge et bedret liv, til at holde sig beskæftiget.

Det gik pludselig op for hende, at hvis Christopher giftede sig, så ville det sætte lige så effektiv et stop for deres venskab, som hvis hun var hans aflagte elskerinde.

Hun kæmpede for at modstå den trøstesløshed den grusomme tanke forårsagede, da Jensen stak hovedet ind ad døren. ”Der er en herre, som vil se Dem, miss. Siger han kommer fra udlejeren.”

”Jeg går ud fra, at jeg bliver nødt til at byde ham ind.” Hun samlede regningerne, skubbede dem ned i skuffen og sagde: ”Meget vel, vis ham ind, Jensen.”

Få minutter efter slentrede en lavstammet, sirlig herre ind. Han bukkede kort og sagde: ”Jeg hedder Wilson, miss Parmenter. Jeg er agent for Deres udlejer. Mr. Anderson har sendt mig for at informere om, at den første del af Deres leje er brugt op, og fra næste afdrag vil Deres leje stige fem pund om måneden.”

”Fem pund om måneden?” Da hun hurtigt havde udregnet procentdelen i hovedet, udbrød hun, ”Det er en latterlig høj stigning! Desuden løber betingelserne i lejekontrakten over et år. Han kan ikke hæve lejen, inden periodens udløb.”

Wilson trak på skuldrene. ”Det ville jeg ikke vide noget om, miss. Jeg ved bare, at han har sendt mig for at advare Dem om, at han forventer, at det nye beløb bliver betalt til næste forfaldsdato, hvis ikke han skal gribe til handling og få Dem sat ud.”

Vreden farvede hendes fortvivlelse. ”Jeg er rimelig sikker på, at Deres arbejdsgiver ikke har juridisk ret til vilkårligt at hæve lejen.”

”Jeg går ud fra, at De kan forsøge at tale med ham, men tror ikke han ændrer mening. Jeg ved at fogeden ikke vil høre, når først han har sendt ham over for at smide Dem ud. Måske det er bedst, hvis De bare betaler stigningen, som han siger.”

”Måske forsøger han at tvinge mig til at betale noget, jeg ikke skylder,” bed hun vredt tilbage. Lejekontrakten tillod ikke stigninger hen ad vejen … gjorde den? Det ville hun da bestemt have lagt mærke til, hvis udlejeren havde lov til at lave den slags justeringer.

”Jeg ville ikke risikere det, hvis det var mig, frue. At lade alle de piger blive sat på gaden uden andre steder at tage hen? Men det er jo op til Dem.”

Hvordan kunne hun med sikkerhed afgøre om truslen var ægte? Hvordan skulle hun kunne holde skolen kørende, hvis hun blev nødt til at betale en meget højere leje oven i alle de andre udgifter?

Bekymringen strammede måske nok i hendes bryst, men hun ville ikke lade denne afskyelige, lille mand ane, at hun var oprevet. Hun lagde ansigtet i rolige folder og rejste sig afvisende. ”Meget vel, De har afleveret Deres besked. De kan informere Deres arbejdsgiver om, at jeg ikke har til hensigt at øge mine betalinger, og jeg bryder mig ikke om hans forsøg på at afpresse mig for en højere sum. Goddag, sir.”

Wilson smilede et lille smørret grin, som om han var klar over, at hun bluffede, og sagde: ”Jeg ville overveje mr. Andersons advarsel nøje. Det vil være et hårdt liv for pigerne ude på gaden.”

Med den afskedssalut slentrede han ud.

Som om hun ikke godt vidste, præcis hvor hårdt det liv var, tænkte hun og sank ned i stolen igen. Hun åbnede den nederste skuffe i skrivebordet og rodede den igennem, indtil hun fandt sin genpart af lejekontrakten.

Hun havde været fyldt med begejstring over at begynde det projekt, der lå hendes hjerte så nært, at hun ikke havde lagt meget mærke til den lange liste med betingelser og vilkår. Hun så den igennem nu og forsøgte at finde hoved og hale i de stiliserede juridiske formuleringer.

Hun var så optaget af at forsøge at afkode dokumentet, at hun blot nikkede distraheret, da Jensen oplyste, at hun havde en gæst. Indtil en stor maskulin hånd, der ikke tilhørte Jensen plantede sig ved siden af hendes på bordet.

Hun så op og opdagede Christopher Lattimar smile ned til hende. Hun trak vejret skarpt ind, overraskelse … og en hed fornemmelse … fik hendes nerver til at krible.

”Jeg ville forvente at man gav en pikant roman så henført opmærksomhed,” sagde han, ”men ikke et kedeligt juridisk dokument.” Så kiggede han på hende, og det drillende smil falmede. ”Der er noget, der bekymrer Dem, Ellie. Hvad er det? Og hvordan kan jeg hjælpe?”

Der var ikke meget mening i at forsøge at nægte, at hun var oprevet. ”Ja, jeg er … foruroliget,” indrømmede hun. ”Men det er ikke noget, De skal bekymre Dem om. Hvor dejligt at se Dem igen. Vil De have noget te? Og hvad kan jeg gøre for Dem?”

”Jeg ville elske en kop te,” svarede han og satte sig i den stol, hun viste ham hen til. ”Og ikke noget særligt. Deres entusiasme, da De beskrev Deres skole for mama gjorde mig nysgerrig efter at se den, det var det eneste. Men jeg ville ønske, at De ville fortælle mig, hvad der er galt. Noget med det der dokument, gætter jeg på?”

Da hun gik forbi ham for at bede Jensen komme med te, diskuterede hun med sig selv, hvorvidt hun skulle afsløre situationen. På den ene side havde hendes problemer intet med ham at gøre. Men på den anden var han en ven, og måske kunne han råde hende. Hun kunne bestemt bruge et råd.

”Det er lejekontrakten for skolen, Christopher,” sagde hun mens hun genindtog sin plads. ”Min udlejers agent har lige været her og informeret mig om, at min leje stiger betydeligt.” Ubehageligt opmærksom på de andre regninger, hun havde proppet ned i skuffen, fortsatte hun: ”Jeg tror ikke, at lejekontrakten tillader det, men jeg må indrømme, at jeg ikke er sikker.”

Han tog dokumentet fra hende og skimmede det med en panderynken. ”Selvom jeg til daglig arbejder med at udforme lovgivning, rækker min ekspertise ikke til aftaler om ejendomme,” sagde han og rakte det tilbage. ”Jeg er enig i, at bestemmelserne om ændringer ikke lader til at tillade stigninger, men formuleringerne er så vage, så jeg kan heller ikke være sikker. De bør få en sagførers mening.”

”Og hvor meget vil det koste? Sikkert mere end stigningen i lejen, hvilket uden tvivl er, hvad udlejeren regner med.”

Tjenestepigen kom ind i det samme og kæmpede med vægten af den tunge tebakke. Christopher rejste sig, tog den fra hende og satte den på bordet. ”Tillad mig …”

”Sally,” indskød hun genert.

”Sally. Vi kan jo ikke have, at sådan en yndig dame skader ryggen.”

”Oh nej, sir, det ville aldrig ske.” hun trak vejret og stod ubevægelig, mens hun kiggede op i Christophers flotte ansigt.

”Det var alt, Sally,” sagde Ellie tørt, fornøjet over at se Christophers virkning på den lille tjenestepige. Ikke at hun kunne bebrejde pigen, tænkte hun og undertrykte et suk. At stirre ind i de der turkise øjne havde samme lammende effekt på hende, hvilket var grunden til, at hun som regel undgik at se direkte på ham.

”Ja, miss,” sagde pigen rødmende. Hun nejede og skyndte sig ud.

Efter adskillige øjeblikke brugt på at hælde te op og dele kopper ud, sagde han: ”Hvor kom vi fra? Jeg mener, at vi diskuterede et problem med lejekontrakten.”

Hun skar ansigt. ”Og det faktum, at hvad end jeg betaler stigningen eller konsulterer en sagfører, så kommer det til at koste mig en god portion gryn, jeg ikke har råd til at bruge. Eller jeg kan ignorere det, håbe at jeg læser teksten korrekt, og stole på at mr. Anderson ikke får fogeden til at smide mine piger på gaden.”

Christopher rynkede panden. ”Har han truet med det? Hvor … uskønt af ham.”

”Meget uskønt. Men det er måske en meningsløs diskussion. Hvis jeg fortsætter med at pådrage mig så mange uventede udgifter, bliver jeg måske nok tvunget til at lukke skolen a-alligevel,” sluttede hun, og hendes stemme skælvede, mens hun tilstod sin mørkeste frygt … for uden skolen, hvilket formål, hvilken fremtid, var der så for hende?

”Vi kan ikke lade mangel på midler påvirke Deres foretagende.” sagde han støttende. ”Hvorfor taler De ikke med min sagfører? Han er allerede betalt forud. Jeg vil med glæde eskorterer Dem derhen.”

Hun tøvede, taknemmelig, men uvillig til at sætte sig selv i så forpligtende en situation. ”Det er meget gavmildt. Men jeg må advare Dem, jeg ved ikke, hvornår jeg vil kunne betale Dem tilbage. Lord Witlow har givet en gavmild donation, som jeg opdager, at jeg bruger den alt for hurtigt, og jeg ville hade at besvære lady Maggie, når hun allerede har været så generøs med sin tid og støtte.”

”De skal ikke bekymre Dem om tilbagebetalingen,” sagde Christopher med et affærdigende vink. ”Deres støtter tror på skolen og har engageret sig i at gøre den til en succes. De vil investere hvad end, der er brug for … og der er jo også altid min moder. Som De nok husker, venter hun at blive bedt om et bidrag.”

Hans ord varmede, men hun var ikke sikker på, at hun turde tro dem. ”Jeg ville gerne gøre det her selv og fortrinsvis for mine egne midler. Jeg ønskede ikke at blive andres byrde.”

”De er ingen byrde, og de behøver ikke gøre det alene.” Han lænede sig nærmere og lagde hånden over hendes. ”De har venner, Ellie. De hjælper med glæde … ligesom De hjalp Ben Tawny.”

Hendes ro var rystet af truslen mod skolen, bekymringer over finanserne og en svag, men dybtliggende, frygt for fremtiden, så det krævede ikke mere end den lille gestus at gøre hende helt uligevægtig. Det lod ikke til, at hun kunne flytte sin hånd væk fra under hans trøstende greb om hendes fingre. Og da hun så op på ham, ændrede trøst sig til noget andet.

Eftersom hendes selvkontrol var laset, var hun hjælpeløs i forhold til at modstå styrken fra den tiltrækning, der fejede gennem hende. Spekulationer om, hvordan det ville føles at have hans læber mod sine skyllede alle andre tanker væk. Hun fik trang til bare at kræve et kys fra denne mand, som hun beundrede, en mand der bekymrede sig for hende, en mand hun stolede på. Fordi for en gangs skyld ønskede hun den intimitet lige så meget som Christophers varme blik fortalte hende, at han gjorde.

Hans blik forlod aldrig hendes, og han lænede sig nærmere. Hendes puls accelererede som en hest i trav, mens hede dybt indefra steg og steg i bølger af følelser. En kraftfuld uopsættelighed ulig noget andet, hun nogensinde havde oplevet bølgede indeni og lod til at presse hende mod … noget.

Men mens hun sad urørlig med løftet hage og ventede på kontakten med hans mund, holdt han pludselig inde. Han trak vejret ujævnt ind og flyttede sig væk fra hende. Hun trak selv en mundfuld luft ind. Indtil det øjeblik havde hun ikke været klar over, at hun havde holdt vejret.

”Som sagt har De venner, Ellie,” gentog han med en lille skælven i stemmen. ”Jeg håber, at jeg må tælle mig selv blandt dem. Hvis det passer Dem at besøge sagføreren nu, vil jeg med glæde eskortere Dem, så De måske kan få afklaret spørgsmålet om lejen med det samme.”

Hun undertrykte en irrationel skuffelse over at blive berøvet hans berøring, og fortalte sig selv, at hun burde føle sig lettet. At bukke under for det kys ville true det omgængelige kammeratskab, de altid havde delt. Det var foruroligende nok at opdage, nøjagtig hvor magtfuldt hans fysiske hold på hende kunne være, når hendes parader var nede. Hvor presserende hun have ønsket at han handlede på tiltrækningen mellem dem.

Og det ville slet ikke gå. Eftersom han havde sat næsen op efter at finde en passende ung jomfru, behøvede Christopher ikke at blive distraheret af hende. Hun måtte ikke friste ham … eller sig selv … ind i et forhold, der ville være forkert for dem begge.

Men åh, hvor kunne det være delikat, argumenterede hendes sanser.

Hun lukkede ørerne for den luskede stemme og fokuserede på hans tilbud. ”Når bare De er sikker på, at jeg ikke trænger mig på, kan jeg tage af sted, så snart jeg har givet mrs. Sanders hendes instruktioner. Jeg vil foretrække at vide det med det samme, om jeg skal betale den højere leje.”

”Så instruer De blot, mens jeg drikker resten af min te.”

Tredje kapitel
To timer senere hjalp Christopher Ellie ned af den smalle trappe fra mr. Worthingtons kontor, mens han forsøgte ikke at lægge mærke til de gnister, der fløj mellem hendes fingre og hans arm, trods lagene af handsker, skjorte og jakke.
Han måtte ignorere det … ignorere hendes tiltrækningskraft i al almindelighed. Han kunne under ingen omstændigheder holde sit løfte til sin moder om at holde øje med Ellie, uden at tilbringe tid sammen med hende. Desuden nød han at tilbringe tid sammen med hende. Han havde opnået en hel del tilfredsstillelse af at hjælpe hende i dag. Han måtte på en eller anden måde fokusere udelukkende på det varme kammeratskab mellem dem … og undgå en gentagelse af, hvad der næsten var sket på hendes kontor.
Hans besøg på hendes kontor var første gang, de havde været alene sammen, siden Summervilles død. På et ubevidst plan var han klar over, at der ikke længere var nogen hindring for, at han kunne reagere på sin tiltrækning. Ønsket om at kysse hende havde overvældet ham, inden han kunne stå imod. I det mindste havde han beholdt nok fornuft til at trække sig væk. Nu var han advaret og kunne være mere forsigtig i fremtiden.
Men han var stadig ubehageligt opmærksom på både styrken af begæret, og hvor hurtigt det havde overvældet ham … trods hans beslutning om at finde en uskyldig jomfru at gifte sig med. At overbevise sit intellekt om at følge den kurs var en ting. Det lod til, at det at modstå sine automatiske reaktioner ville blive meget sværere.
Han måtte bare overkomme det. For hvis han ikke kunne holde sig fra at bukke under for fristelsen, så blev han nødt til at holde sig fra Ellie. Og han havde intet ønske om at sætte en stopper for deres venskab, før eller medmindre at han absolut måtte.
Da de nåede ned ad trappen, sagde han, ”Har De det bedre, efter at Worthington har bekræftet, at Deres lejekontrakt ikke tillader en stigning i lejen?”
”Det har jeg bestemt. Jeg sætter også stor pris på hans tilbud om, at sende min udlejer et brev herom. Selvom jeg tror, som han også påpegede, at der er sandsynligt, at mr. Anderson udmærket er klar over, hvordan lovgivningen er, og helt enkelt har troet, at han kunne skræmme en enlig, ubeskyttet kvinde til at betale et større beløb.”
”Et brev fra sagføreren vil lade ham vide, at De ikke kan gøres til offer på den måde. De er hverken alene eller ubeskyttet. Jeg vil med glæde selv besøge mr. Anderson og indprente ham den sandhed.”
”Det bliver forhåbentlig ikke nødvendigt.”
”Men De lover mig at lade mig vide, hvis manden, eller hans agent, forårsager flere ubehageligheder? Det vil virkelig ikke være nogen ulejlighed. Det er en nydelse at hjælpe sine venner.”
Da hun hurtigt vendte ansigtet mod hans, fortrød han ordvalget, der genkaldte øjeblikket i hendes kontor og mindede dem begge om, hvor meget mere nydelse, det nær var blevet til. Hans krop blev anspændt og sveden brød frem på hans pande, mens tiltrækningen atter sydede mellem dem.
Ellie trak blikket væk først og rystede let på hovedet, som for at forsøge at fordrive fortryllelsen. Efter at være gået foran ham ud på gaden, ventede hun indtil han stod på fortovet ved siden af hende med at sige: ”Tak atter en gang, nu vil jeg lade Dem komme videre.”
”Jeg kan godt følge Dem hjem,” tilbød han, eftersom han ikke havde lyst til at afslutte tiden i hendes selskab. Desuden havde han brug for mere øvelse, hvis han skulle mestre at ignorere den sensuelle tiltrækning mellem dem.
”Det er venligt, men inden jeg skal hjem, bliver jeg nødt til at købe stof, så jeg kan lave kjoler til nogle af pigerne. Siden sæsonen snart begynder vil kjolesyerskerne og manufakturhandlerne snart være overbebyrdede med kunder. Jeg vil gerne have, hvad jeg skal bruge, inden de får for travlt til at tage sig af mine beskedne bestillinger. Jeg vil ikke kede Dem med så trivielt er ærinde.”
”Jeg ville ikke komme til at kede mig. Jeg har ofte nok rådgivet damer om indkøb af påklædning.”
Deres moder og søstre … eller de kvinder De har holdt, sagde hendes spørgende blik.
”Mama siger, at jeg har fremragende smag,” tilføjede han med næsen i sky, og følte tilfredsstillelse, da han så hende rødme.
Hun så fristet ud, som om også hun havde svært ved at afslutte deres mellemspil, og hun sagde: ”Er De sikker på, at det ikke vil være til ulejlighed? Jeg må indrømme, at det er mere … acceptabelt at gå rundt med en eskorte. Derved undgår man de fleste af de nærgående blikke og grove kommentarer, jeg ellers ville blive udsat for.”
”Jeg vil med glæde skærme Dem for begge. Selvom De må indrømme … og jeg protesterer på forhånd, dette er ikke galanteri, bare den skinbarlige sandhed … at når en dame så henrivende som Dem går ned ad gaden, så vil mænd kigge på hende. Hvis de har en eskorte får det dem blot til at overveje en ekstra gang, inden de nærmer sig.”
”Så takker jeg Dem for at gardere mod, at nogen nærmer sig.”
Idet han indså, hvor perfekt det åbnede for emnet, sagde han: ”Er der andre der nærmer sig, som jeg skal tage mig af? Jeg vil ikke snage, men mama et bekymret for Dem, sådan som De lever uden beskyttelse. Hun er bange for, at De måske bliver … generet af herrer, der nægter at afholde sig fra at efterstræbe Dem.” En frygt han måtte indrømme, at han delte.
Hendes tøven inden hun svarede, og den lille rynken af hendes pande fortalte ham, at deres bekymring var berettiget. Hans beskytterinstinkt var fuldt vakt, og han sagde hurtigt: ”Hvem er det? Fortæl mig det, og så skræmmer jeg dem væk.”
Hun rystede på hovedet. ”Der er i virkeligheden ikke rigtig nogen, der generer mig. Der har været … forespørgsler, som jeg har måttet afvise med høflige, men bestemte svar om, at jeg ikke har til hensigt at tage imod nogle tilbud. Når først de finder ud af, at jeg ikke forsøger at spille dem ud mod hinanden for at presse prisen op, forventer jeg, at de vil holde inde. Der er alt for mange henrivende og villige kvinder i London til at vedblive med at efterstræbe en, der ikke er villig.”
Hvis først en mand havde sat næsen op efter Ellie, ville han blive svær at overbevise, tænkte Christopher. Idet han forsøgte at beslutte, om han skulle presse hende hårdere eller respektere hendes tilbageholdenhed med at nævne navne, sagde han: ”Jeg håber, at der er endnu en sag, De vil komme til mig med, hvis der skulle opstå faktiske ’gener’.”
”Det er venligt af Dem, Christopher,” sagde hun og hendes øjne lyste op, inden gløden falmede, og hun sukkede. ”Men jeg må virkelig ikke støtte mig så meget til Dem. Jeg har ingen ret til at gøre sådanne krav på Dem, og vi ved begge, at De skal fokusere Deres opmærksomhed andetsteds.”
Selvom den udtalelse blot var et ekko af det, han lige havde fortalt sig selv, følte han sig drevet til at modgå den. ”Det er nok sandt, men jeg har ingen intention om at opgive mine venner. Desuden ville De gøre mig en tjeneste. Skulle nogen chikanere Dem, og jeg ikke forhindrer det, ville min moder chikanere mig i månedsvis.”
Han blev belønnet med den kluklatter, som han havde håbet på. ”Udmærket, De kan ledsage mig og gøre brug af Deres fremragende smag til at vælge materiale, der er passende til kjoler til lærlinge inden for husholdning og syning.”
Mens han klukkede for sig selv gik han ud for at skaffe dem en drosche. Under turen til Burlington Arcade oprethold han en strøm at let drilleri, hvor han parrede sådan et latterligt udvalg af knapper med stof og tilbehør, at det fik Ellie til at grine hele vejen … hvilket belønnede ham med at se ængstelsen falme væk fra hendes ansigt og anspændelsen sive ud af hendes skuldre.
Det glædede ham, at se hende se mere ubekymret ud.
Kort efter satte hyrevognen dem af, og de fortsatte ned ad den overdækkede handelsgade. En række fristende butikker ventede; alt fra juvelerer og hattemagere til kjolesyersker og manufakturhandler. Som Ellie havde forudset var gaden fyldt med fashionable damer, nogle af dem havde ungmøer med opspilede øjne på slæb, og de gjorde uden tvivl forberedelser til sæsonen. Mens Ellie snoede sig ind og ud mellem dem, fortsatte hun hen til en manufakturhandel, og Christopher fulgte efter.
De var heldige nok at finde en ledig ekspedient, selvom hans begejstring dalede, da Ellie afviste de overdådige stoffer, han viste frem, og udtrykte sit behov for enkle, usmykkede materialer. Da han havde vist dem om bag i butikken, efterlod han dem alene til drøftelserne om de forskellige enkle bomuld- og uldstoffers positive egenskaber.
”Jeg er ret imponeret,” sagde hun til ham, da hun havde foretaget sine valg. ”Selvom jeg forventede, at De nok ville have nogen ekspertise indenfor de dyre stoffer, Deres mama … eller Deres veninder … vælger til kjoler, er jeg overrasket over, at De havde brugbare råd om stof egnet til tjenestefolk.”
”Mama foretrækker ikke at uddelegere opgaven med at forsyne de kvindelige ansattes årlige tildeling af stof til husholdersken. Hun fandt det fornuftigt at gøre en søn, der ikke ville komme til at arve Vraux-ejendommens formue, bekendt med de udgifter, det kræver at vedligeholde en husholdning og har slæbt mig med på sine ekspeditioner, siden jeg var dreng.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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